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MIBEHbD A. 1.
(3anopizbkuti HayioHaILHUL YHIgepcumem)

JOCJLI)KEHHSI AHIJIIMCHKOI MOBH B IIBJIEHHIN A®PUIII:
ICTOPISI TA IIEPCIIEKTUBHA

JIiHrBiCTH TPOJOBXYIOTh aKTHBHO BHBYAaTH AaHIIIHCBKY MOBY. OCTaHHI JOCTIDKEHHS IIPHUCBSIUCHO pi3HUM (opmam
aHMIICbKOT MOBH. Y CTaTTi NPENCTaBICHO aHAIITHYHHN 0TI PoOIT 1010 MiBJIEHHO-aQPHUKAHCHKOTO BapiaHTy aHTTiHCHKOT MOBH.
Kniouoei cnosa: nis0enno-a@puxkancoKuil 8apianm aH2aiicbKoi MoguU, appukanc, MyrbmuKyIbmypHe cepedosuue.

Musenb A. . HcciaenoBanusi anrimiickoro s3bika B FOkHoil Adpuke: ucropusi U nepcneKTuBbl. JIMHIBHCTHI
MIPOJOIDKAIOT aKTUBHO M3y4aTh aHTIMICKUH A3bIK. [locnenHue uccie[0BaHus MOCBSIIIEHB! Pa3INIHbIM ()OpPMaM aHTIIUHCKOTO S3BIKA.
JlaHHas cTaThs NPEACTAaBISIET COO0M aHATUTHYECKHIA 0030p padoT Mo HKHOAPPUKAHCKOMY BapHAHTY aHTIMHCKOTO S3bIKA.

Knrouesvie cnosa: 10sichoadpukanckuli aneautickuil A3viK, AdQpuraanc, MyibmukyIiomypHas cpeod.

Piven A. D. Contemporary Studies on South African English. The English language has always been appealing notion to
linguists. Recent studies have provided an extensive analysis of the different varieties of the English language. This article offers a
comprehensive review of scholarship on South African English.

Key words: South African English, Afrikaans, multilingual environment.

AkTyanbHicTh crarTi. OCTaHHIM YacoM Bce OuTblle JOCHIIKEHb MPUCBIYCHO BUBYEHHIO
pi3HOMaHITHHX (HOpM ICHYBaHHS aHTJIICHKOI MOBH, 30KpeMa HalliOHATbHUM BapiaHTaM, TIEPBUHHUM
[Cxubuna 1996; Gordon and Deverson 1998; Hughes and Trudgill 1996; Keisling 2009; Labov, Ash
and Boberq 2005; Leitner 2004; Schneider 2003; Trudgill 2010; Wells 1982] i sropunaum [Adler
1977; Mufwene 2001; Sebba 1997; Trudgill 2004]. Ilpore 0COOIMBOCTI PO3BUTKY Ta
(dbyHKIIIOHYBaHHA aHTIiHCchKoi MOBH B [liBeHHI Adpulll Bce 111e 3aIHIaoTh MPOCTIP JIJIs1 BABYCHHS.

CraTTa Mae Ha MeTi NpeICTaBUTH aHATITUYHUI OIJIsA]] pOOIT 100 MiBJCHHO-a(QPUKAHCHKOTO
BaplaHTy aHIJIHChKOT MOBH.

YucneHHl JOCTiAKEHHS MPUCBIYCHO OCOONMMBOCTAM MOBHOI cutyaiii B [IAP [YcTtuHoBHY
2004; Branford 1996, c. 36, p. 41; Mesthrie 2002; Wright 1996, p. 151 - 156]. 1li oco6auBOCTI
3YMOBJIEHI OJHOYAaCHUM (OPMYBAHHSAM JIBOX TE€HETHUYHO CIOPIJHEHHUX CHCTEM: IiBJECHHO-
appUKaHCHKOTO BapiaHTy aHriiicekoi MoBU (mami — ITAA) ta adpukanc. AcnekTd 1CTOPUYHHUX
MOJMi, KOTpl CTUMYNIOBATM MIABUIICHHS MPECTHXKY aHIIIMCbKkoi MOBM Ha (OHI 3HIDKEHHS
3HAUyLIOCTI apuKaHC, Ky acoILllOBaIM 3 peXUMOM amnapreiny, Tta HagaHHs IIAA crarycy
o(imiitHo1 MoBH, BUKIaaeHO y crattax [Gough 1996; Lass 1995; Lanham 1996; Lanham and
Macdonald 1979].

CydacHi pO3BiIKM BHUCBITNIIOIOTH cHiBBifHOMmIEHHs I[IAA Ta “KOHKypyrouux” MOB Yy
pi3HOMaHITHHX colliabHuX cdepax ¢yukiionyBanns. Jocmimkenns [Klerk 1996; Kamwangamalu
2002; Bowerman 2002; Webb 2002] ceiguate mpo Te, mo ITAA Ta adpuKaHC € OCHOBHHUMH
3aco0aMu CITUIKYBaHHSI B TaJIy3sX MPOMHCIOBOCTI, TOPTiBJi, HayKH, OCBITH Ta 3ac00iB MacoBOi
iHpopmarii y [TAP. BongHouac fesiki BUeHI BKa3yIOTh 1 HA BIAMIHHICTh B 00CS31 KOMYHIKaTUBHUX
¢byuknin mix [TAA, appukanc Ta iHmmmu odiniitnumu MoBamu [TAP. Tak, Bukopucranus [TAA
noMminye y “Bucokux odimiiinux komax” [Klerk and Barkhuizen 2002, p. 9], y Toii uac sk
KOMYHIKAI[sl y “HU3bKUX, HEODIMIMHUX cdepax’ 3A1iCHIOEThCSl Ha adpUKaHC Ta Koca [TaM camo).
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ITpote okpemi minreictu [Webb 2002, p. 49-63; Hill and Zyl 2002, p. 23-36] 3anepeuytoTh hakT
rereMoHii aHTJIMChKOI MOBHM Ta CYIYTHBOI MapriHajizarii 1HmmMX o(IifHuX MOB 1 KOHCTAaTYIOTh
MMO3UTUBHUH €(EKT Bij 3aIydeHHs JBOX a00 O1JIbIIIEe MOB J0 OCBITHHOI'O Ta BUPOOHHYOIO IIPOIIECY.

JIoCiTHUKU OHOCTalHI CTOCOBHO TOTO, IO aHIIIchka MoBa (yHKIIOHYe B [IAP B ymoBax,
SKI BH3HAYaIOThCS 0AaraTOMOBHICTIO, JIIHIBICTUYHOIO MO3aiuHICTIO perioHy. IToCTiHO TpHBarOTh
KOHTAKTH MK T€HETUYHO CIIOPIJHEHOI CHCTEMOIO a)pHKaHC Ta HECHOPIAHEHUMH 1 THUIOJIOTTYHO
BIIMIHHMMU CHCTeMaMH a)pHKaHCHKHX MOB (MOBHU OaHTY, KOca Ta 3yJy TOIIO). BB 3a3HadueHuX
MOBHHUX CHCTEM, SIK 3’s1cOBaHO B poborax [bamabait 2007; Ycrurouy 2007; Xoxaosa 2008; Branford
2010; Rosati 2010], mposBISETbCA HA PI3HUX PIBHAX MOBHOI CTPYKTYpH, ajie IMEPEBAXHO Ha
JIEKCUYHOMY piBHI. Ba)KJTMBUM HACHiIKOM MOBHOKYJIBTYPHOI B3aeMO/ii € (pOopMyBaHHSI KOHTAKTHUX
MOB, 30kpemMa ¢anaraino [Adendorff 2002; Holm 1989].

I'miboke Ta BceOiyHE BHUCBITICHHS OTPUMAIM CTPYKTYpHI OCOOJMBOCTI IMiBJCHHO-
adpHKaHCHKOI0 BapiaHTy aHrmiicekol moBu: ¢orernuni [Bekker and Eley 2009; Lass 1995; Wells
1982], mopdooriuni [Mesthrie 2004] ta cunrtakcuuni [Lanham1995; Minnow 2010; Buthelezi
1995; Mesthrie 2008]. 3’sicoBano, 1110 [TAA BusBIsie prcu (a) yHIBEpcabHi I BCIX HAI[IOHATBHUX
BapiaHTIB aHTJichKkol MOBH, (0) crisbHi 1yt [TAA # okpeMux BapiaHTiB, a TakoX (B) crenudivni
(yaikamphi) mis ITAA 1 HeTHNOBI Ui BapiaHTiB, PO3MOBCIODKEHUX HA IHIIUX TEPHUTOPIAX
(GyHKI[IOHYBaHHS aHTJIIHCHKOI MOBH.

Cnenudiyni pucH, SKi BUABILE aHriiiickka MoBa B IIAP, 31e0inbIIoro 3ymMoBIICHI
0COOIMBOCTSAMHU YMOB 1i ()YHKIIIOHYBAHHS Ta PO3BUTKY Yy TICHOMY KOHTaKTi 3 IHIIUMH MOBHUMH
cucremamu. Ha QoHeTmuHOMY piBHI OIBIIOI0 MIpOIO, HDX HAa TPAMAaTUYHOMY, IPOSBISETHCS
BapiaTUBHICTh, HEOMHOPIAHICTH aHrIiiicebkoi mMoBu. Bceranosiaeno [Bekker and Eley 2007; Lass
1995], mo HaiOLIbII MOMITHI (OHETHYHI BIAXWICHHS Bij ‘‘3araabHonpuiiHsaToi” HopmH (RP)
TOPKAIOThCS BOKAJI3My Ta CHPUYMHEH! 3HAYHMMH BIAMIHHOCTSMHU BOKaJIIYHHUX CHUCTEM MOB, IO
B3aEMOJIIIOTh: aHTIINCHKOI, ahpukaHc, OaHTy Ta KOICAaHCHKHMX MOB. 3a BUCHOBKOM BueHHUX [Lass
1995; Lanham L.W. and Macdonald 1979], ocroBHi BigMinHOCTI HOpMaTUBHOI BUMOBH ITAA Bif
CTaHJIAPTHOI OPUTAHCHKOT BUMOBH aHTIIIMCHKOI MOBY BHHUKJIM ITiJl BIUTMBOM adpukanc. Jlo Takmx
CIT BIJHECTH BHUMOBY TOJIOCHHX IEPEIHLOTO DPSAY 3 OUIBIIUM IMMiIHOMOM S3MKa, JIaOuIizarliio
JOBTUX MOHO(TOHTIB, a TAKOX MOHO(TOHTI3aIif0 JU(PTOHTIB.

Bci BiaminHOocTi [TAA Bim HOpMaTUBHOI OPUTAHCHKOI aHTJIIHCHKOI MOBH HAa TPaMaTHYHOMY
PIBHI TOSICHIOIOTHCSI BIUIMBOM MOB OaHTy Ta adpukaHC. BigXuieHHS y CTPYKTypl pEYeHHs
XapaKTepHi TUIbKHU JUIs IEBHUX €THOCOILIaJIbHUX BapiaHTiB 1 He BimoOpakeHi y Hopmi [TAA. TIpote
BueHi [Kpaitnrouenko 2002; Mesthrie 2004] Big3HayaroTh, 10 HAKOMHWYEHHS IEBHUX
MOp(}OIOTIYHUX OCOOIMBOCTEM MPU3BENO O 3CYBY B HOpMi Ta 3akpimieHHs B [IAA geskux
HECTaHJaPTHUX IpaMaTUYHUX (GOpM: “1HO3EMHOT MHOKUHU~ (BXKMBAHHSI MHOXHUHH JJIs1 TPAIULIAHO
HEOOYHCIIOBAIbHUX IMEHHUKIB), TMPOMYCK TMOKa3HWKAa MPHUCBIHHOTO BiAMIHKA, BXKUBaHHS
iH}iHITUBY 3 4acTKo t0 3amicte Of + Odienpuxmemnux |, po3umpenns chepu QyHKIIIOHYBaHHS
MoaabHOTO aiecioBa must [Kpaitarouenko 2002; Tpommua 2012; Minnow 2010; Buthelezi 1995;
Mesthrie 2008].

JIiHTBICTM KOHCTATYIOTh CXO0XI1 (DOHETHUYHI PUCH Yy HOBO3EIAHACHKOMY, aBCTPalliliCbKOMY,
M1BJIEHHO-a()pUKAHCPKOMY BaplaHTaxX AaHIJIINChbKOI MOBU W OO’€IHYIOTH iX y Ipyly TaK 3BaHUX
miBaeHHux BapianTiB (Southern hemisphere Englishes) [Klerk 1996; Titlestad 1996]. Jlo crminbHuX
puC, 30KpeMa, BIAHOCATh BIACYTHICTh 3BYKY [I] Te€pea MpUroJIOCHUM, sIKa HaOIMXy€e OCOOIMBOCTI
BUMOBH [TAA 10 6GpuTaHCHKOI BUMOBH.

[pYyHTOBHO BUBYEHO CTUMYJIH, IUIAXU Ta HACIIIKHU 3amo3udenns y ITAA nekcuku 3 appuKanc
Tta adpukancekux MoB [Leeman 1996; bamab6ait 2007; Kpaiinrouenko 2002; Xoxiosa 2008].
3’sgcoBaHO c(epy MaKCHUMallbHOT KOHIIEHTpAIlll 3amo3M4YeHb, IiX TEMAaTU4YHy MPHUHAJIEKHICTD
[YcrunoBuu 2007]. Jlinreictu [Esteves and Hurst 2009; Branford and Claughton 2002] mitimmm
3TO/M, IO JIGKCUKA 3all03MYYETHhCS] 3 METOIO MO3HAYECHHS MICIIEBUX pealliid, 13 SKUMU 3ITKHYIHCS
niepini OpuTaHchki moceneHili. Tak, 61u3bpko 50% nekcukH, 3amo3udeHol 3 ahpuKaHC, XapaKTepU3ye
reorpadiuni ocobnmBocti kpainu (dam “a man-made pond or reservoir where rainwater is collected
for storage”, hoek “a bend in a river”, kop “a prominent hill or peak”, veld “open, undeveloped
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countryside”), micuieBy ¢aopy ta hayny (boakbaard “any of several unrelated species of plant with
flowers or flowering parts resembling the beard of a goat”, bok “antelope”, bokhorinkle “any of
several species of creeping plant”, pasganger “a horse with an ambling’”’) Ta moOyT MiclieBOro
nacencuns (biltong “salted dried meat in strips”, dorp “a country town or village ”, huisvrou “wife,
woman, mistress”, konfoor “a warmer for a kettle, or pot”, stoep “step, porch”). OcobauBuM
IIJIACTOM 3aIl03MYEHO1 JICKCUKH 3 apUKaHC € JICKCUYHI OJIMHMIII, SKI O3HAYAIOTH MOJIITHYHI peaii,
XapakTepHi Juid MiBIeHHO-apuKaHChbKOoro cycmniibcTBa (apartheid “the National Party
government’s policy of racial segregation at all levels”, kaffermeid “an insulting form of address or
reference to a black woman”), ta pix misuIbHOCTI MiciieBoro Hacenenns (Sieketrooster “a minor
clerical official, whose function was to conduct services, visit the sick, and teach children”,
voorloper “the person who walks with the foremost pair of a team of a draught oxen in order to
guide them”’). MeH1 yricICHHUMU € HaliMEHYBaHHS Ha aBTOXTOHHIM OCHOBI: Koca (gogo “an elderly
person, a grandparent”, ibandla “assembly; leader’s retinue), syay (cocopan “a small V-shaped
tip-truck, usually on rails, used for transporting ore”, ibutho “a regiment of young soldiers from one
age-group”), coro (bogadi “cattle given in fulfilment of a marriage contract”, pantsula “a young
urban black person whose attitudes and behaviour are of the most popular current fashion”,
sehalahala “shrubs”), 3ymy i koca (inkosana “a title or respectful form of address to a boy or a
young man perceived to be of superior status”, inkundla “a meeting of the people of a village or
area, held in the public courtyard at the gate of the cattle enclosure”, intombazana “a little girl”).

VY COIIOMIHIBICTHYHOMY acleKTi BHBYanacsa audepenmiamnis anrmiiicekoi moBu [Klerk 1996,
p. 11-13]. Bymo BcTaHOBIEHO, 1O aHIIilchka MoBa y [TAP Mae 3Ha4HUU CTYIiHBb COIIAIBHOT Ta
TEPUTOPIAJIbHOI BapiaTUBHOCTI. Pi3HOMaHITHI perioHajibHI Ta COIiaJIbHI Bapialii 00’€IHYIOTh Yy
noOHATTS ‘eTHoNekTy [YcruHoBiu 2008; Lass 1995], skuil po3ymiloTh K “BapiaHT MOBH, IIO
CIIBBIJIHOCUTBCS 3 TIEBHOKO ETHIYHOK a00 KyJbTYpHOIO TPYIOK Ta BHKOPHUCTOBYETHCS SIK
mudepeHiniiiia 03HaKa eTHiuHOI npuHanexHnocti” [Becker 2014].

VY TTAA po3pi3HsIOTh YOTHPH OCHOBHI eTHoJekTH [Lanham 1979, p. 15 — 17; Branford 1996,
p. 35 — 51; Yerinosuu 2008, c. 10]: anrmiiickka MoBa Ham@aakiB espomeicskux mirpantis (White
South African English) [Bowerman 2008, p. 164 — 176, p. 472 — 487; Esteves and Hurst 2009];
aHrmicbka KopinHoro adpukancekoro Hacenenusi (Black South African English) [Gough 1996;
Buthelezi 1995; Klerk and Gough 1998; Minnow, 2010; Wright, 1996; van Rooy 2008, p. 177 —
186; Mesthrie 2008, p. 488 — 500; Hibbert 2002, p. 31 — 35]; auriiicbka MOBa, SIKOIO KOPUCTYETHCSI
HaceleHHs inailicekoro moxomkeHns IliBnernoi Adpuku (Indian South African English) [Pienaar
and de Klerk 2009; Mesthrie 1996; Mesthrie 2004, p. 1132 — 1142; Mesthrie 2008, p. 188 — 199, p.
501 — 520] Ta anrmiiiceka MoBa, sikoro KopucTytoThest metrcu (Coloured South African English)
[Branford 1996, p. 38 — 41; Malan 1996, p. 130 — 131; Wood 1987].

B okpemux eTHoNIEKTax ICHYIOTH pi3HI BHMOBHI BapiaHTH. JlOCHIIKYyIOYH €THOJEKT
eBporneiicbkoro Hacenenus (White South African English), V.Jlenrem Ta inmi ¢oneructu [Lass
1995; Mesthrie 1995; Wells 1982] po3pi3HsAlOTH TpH BHMOBHI BapiaHTH: “‘TpaaulliiHUN"
(Conservative) — wnaOmwkenuit g0 RP  BapianT, SKHH acoOIlIOIOTh 13 BHUIIUM KJIacoM;
“pecniektabenpuuii” (Respectable) — comianbHUE IHIUKATOp CEpeHBOrO Kiacy, ‘“KpaiHii”
(Extreme) — BapiaHT, SIKUH acOIIOIOTH 13 poOOYMM KJIacoM, MOTOMKamu adpukanepis [Lass 1995,
p. 94 — 95; Lanham and Macdonald 1979, p. 30 ].

Pocte iHTepec miHrBicTIB 10 mpouecy cranfaptuzauii IIAA ta cgopmMoBaHOCTI HOpMU SIK B
okpemux etnosekrax (White South African English [Lanham and Macdonald 1979], Black South
African English [Klerk 2002; Wright 1996]), tak i y IIAA [Lanham and Macdonald 1979]. Ha
aymky BueHux [Gough 1996, p. 70; Kamwangamalu 2002, p. 3; Mesthrie 1996, p. 90 — 91; Van Der
Walt and Van Rooy 2002, p. 127 — 128], i noci TprBae popMyBaHHs CTaHIapTy B eTHOJIeKTax Black
South African English ta Coloured South African English, Toni six y [IAA BoHO BKe 3aBEpUIHIIOCH.

AKTHBHO TpOCYBaeThcsi poboTa y HampsMKy peectpamii [TAA. VYkinaaeHo aBTOpUTETHI
cinoBauku [TAA [Branford 1978; Silva 1996; Branford 2002; Mesthrie 2010]. Cepen HUX Ba)KJIUBe
MiCIIe 3aifiMa€e CIIOBHUK, CKJIaJICHHI Ha icTOpHYHUX mpuHIunax [Silva 1996], ta ciosuuk [Branford
1978]. CrnoBnuk [Silva 1996] € HaliO1/bII TOBHOIO PEECTPALIIEI0 PETIOHATBLHO MAPKOBAHOT JIEKCUKU
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3 3a3HAYCHHSM ETHUMOJIOTii, BUMOBH, IPAMaTUYHUX OCOOJIMBOCTEH 1 JETATHHOIO PEMpPE3CHTAIlIEI0
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH €JEMEHTIB CIIOBHHKA. l[pOMy BHIaHHIO 3a 0OCATOM TIOCTYHA€ETHCS
cnoBuuk [Branford 1978], sikuii cnienianizyeTbCsi Ha peecTparii 3al03MYeHb B aHTJIMCHKY 3 MOB,
mo ¢QynkmionyoTs Ha Teputopii I[IAP, 30kpema 3 rosutanachkkoi/adpukaHC, MallaliChKO-
1HJIOHE31MChKUX, 1HIIMChKOT Ta KOICAHCHKOT MOB 1 MOB HI'YHI ¥ COTO.

OcTtanHiM 4YacoM YyBary MpUIUICHO aHaldi3y MOBHOI TIOJNITHKH Ta CHCTEMH OCBITH,
sanpoBamkenoi B ITAP [Bosch and Klerk 1996; Titlestad 1996].YcBigomiaeHo HeoOXimHICTH
MiABUIIEHHS $KOCTI BuKIamaHHs [IAA B mKkolax Ta 3aKiafax BHINOI OCBITH 3 METOIO
BIOCKOHAJICHHS BOJIOJIHHS aHIIHChK00 MoBoo [Reed 2002, p. 37 — 48; Webb 2002, p. 49 - 62],
OKPECJICHO HANPSMKH TOJAIBIION0 PO3BUTKY MOBHOI TOJITHKH, 1i OpIEHTAIII0 HAa peajizalliio
npuHIUniB MyabTwiiHreizmy [Webb 2002, p. 61 — 62] 1 na 30anancoBaHHe (DYyHKIIOHYBaHHS BCIX
11 o¢imifinux mos ITAP [Hartshorne 1995, p. 306 — 318; Reagan 1995, p. 319 — 328].

Omxe, gociimkeHHs [TAA e pi3HOMaHITHUMH, 1 11 MOSCHIOETHCS CIICHM(IKOI0 il SBOJFOILI.
HesBaxaroun Ha Te, 10 BEJIMKA KIJTBKICTh POOIT € PyHIaMEHTATLHUMH JOCIIHKECHHAMH, YUCICHH]
nutaHHs mono [TAA 3anumaroTbes HeBUpimeHuMU. HeoOXigHicTh momanbiioro BuB4YeHHS [TAA
3YMOBJICHa 3POCTaHHSIM IHTEPECY CYy4YacCHOTO CYCIIJIbCTBA JIO MUTaHb CTHOKYJIBTYPHOI B3aeMO/Iii,
KOMIUICKCHOTO  JIOCJIJDKCHHSI COIMIAIbHUX 1 JIIHTBICTHYHUX YWHHUKIB, SKi 3yMOBIIOIOTH
BapiaTUBHICTh (OpM iCHYBaHHS aHTJIiHCcbkoi MOBH. IIAA €BOJIOLIOHYE y CKJIQJHHX YMOBax
€THOKYJIBTYPHOI MO3ai4HOCTi, TIOCTIHHO 3a3HA€ CYTTEBOTO BIUIMBY 3 OOKY IHIIMX JIIHTBOKYJBTYP.
[lepcnieKTHBHUM MOKe OYTH HE TiJIbKM BHBYCHHS BIUIMBY MYJIBTUKYJIBTYPHOTO CEpEIOBHINA Ha
PO3BUTOK CUCTEMH aHTTIMCHKOI MOBH, a i 3’SICyBaHHS POJII THUIOJIOTIYHO HAOIMKECHOI, CIIOPITHCHOT
JIHTBOKYJIBTYPH adpuKaHC 1 THUMNOJOTIYHO BIAMIHHUX, HECIOPIAHEHUX JIHTBOKYJIBTYpP Ha

0CcO0JIMBOCTI JOPMYBAHHSI AaHTJIOMOBHOI KapTUHU CBITY B [TAP.
Jlimepamypa
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